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DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Festgestellt,  dass  der Heinrich-Heine-Weg eine
Straße  ohne  Ausfahrt-  und  ein  reines
Wohngebiet ist;

Festgestellt  dass  die Parkplätze  im  Heinrich-
Heine-Weg keine Zeitbegrenzung aufweisen und
deshalb vielfach von Dauerparkern besetzt sind;

Festgestellt, dass das Wohngebiet  im Heinrich-
Heine-Weg häufig von Menschen auf der Suche
nach Parkplätzen befahren wird;

Visto  che  la  via  Heinrich  Heine è  una  zona
prettamente  residenziale  ed  una  strada senza
uscita;

Visto che i parcheggi in via  Heinrich Heine non
hanno  limiti  di  tempo  e  sono  quindi  spesso
occupati da parcheggiatori di lunga durata;

Preso  atto,  che  la  via  Heinrich  Heine viene
frequentemente percorsa da persone in cerca di
parcheggio;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Art.  6  und  7  der
neuen  Straßenverkehrsordnung  (G.D.  vom
30.04.1992, Nr. 285);

Visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada
(D.L.vo del 30-04-1992, nr. 285);

v e r o r d n e t o r d i n a

Die  Einführung  eines  Durchfahrtsverbotes  im
Heinrich-Heine-Weg.  Vom  Verbot
ausgenommen  sind  Einsatzfahrzeuge  der
Rettungs- und Polizeikräfte, Taxi, Mietwagen mit
Fahrer  im  Dienst,  Fahrzeuge  der
Postverwaltung,  Dienstfahrzeuge  der
Öffentlichen Verwaltung, Anrainer und Besucher
der  Anrainer  ssowie  Betriebe  (z.  B.
Handwerksbetriebe), die in der Straße dienstlich
zu  tun  haben,  beschränkt  auf  die  Dauer  der
Arbeiten und sofern der Einsatz des Fahrzeuges
dafür notwendig ist.

L’introduzione  di  un  divieto  di  transito  in  via
Heinrich Heine. Esclusi dal divieto sono: i veicoli
delle  forze  di  polizia  e  di  soccorso,  Taxi,
noleggio con conducente in servizio, veicoli delle
Poste  Italiane,  veicoli  di  servizio  degli  enti
pubblici, frontisti e visitatori dei frontisti nonché
le  ditte  (ad  es.  imprese artigiane)  che  devono
effettuare  lavori  o  interventi  nella  via,
limitatamente  alla  durata  dei  lavori  e  qualora
l'utilizzo del veicolo sia necessario a tale scopo

Die Gemeindeverwaltung ist ermächtigt über die
Stadtpolizei  Ausnahmegenehmigungen
auszustellen.

L’amministrazione  comunale  è  autorizzata  a
rilasciare  permessi  speciali  tramite  la  polizia
municipale.

Frühere  Verordnungen,  die  denselben
Gegenstand  betreffen oder  im Widerspruch  zu
diesen Vorschriften stehen, werden aufgehoben

Ordinanze  antecedenti  di  pari  oggetto  o  in
contrasto con questa regolamentazione vengono
soppresse.



Die  Funktionäre und  Agenten laut  Art.  12 des
genannten G.D. sind mit der Durchführung der
gegenständlichen Verordnung beauftragt.

Diese  Verordnung  wird  durch  die
vorgeschriebenen Verkehrsschilder öffentlich zur
Kenntnis gebracht.

I funzionari e gli agenti di cui all’art. 12 del citato
D.L.vo  sono  incaricati  dell’esecuzione  della
presente ordinanza.

La  presente  ordinanza  sarà  resa  pubblica
tramite la segnaletica prevista.

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO

(Diese Dokument wurde digital signiert / questo documento è firmato digitalmente)
Peter Volgger
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